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Α

νδρα μοι !ννεπε, Μο$σα, πολύτροπον, )ς μάλα πολλ-

πλάγχθη, =πε> Τροίης @ερAν πτολίεθρον !περσεν:

πολλCν δ’ Dνθρώπων Gδεν Hστεα κα> νόον !γνω,

πολλ- δ’ K γ’ =ν πόντL πάθεν Hλγεα )ν κατ- θυμόν,

5 Dρνύμενος Nν τε ψυχPν κα> νόστον Qταίρων.

Dλλ’ οRδ’ Sς Qτάρους =ρρύσατο, @έμενός περ·

αRτCν γ-ρ σφετέρVσιν DτασθαλίVσιν Wλοντο,

νήπιοι, οY κατ- βο$ς [περίονος \ελίοιο

]σθιον· αRτ-ρ ̂  το_σιν Dφείλετο νόστιμον ̀ μαρ.

10 τCν aμόθεν γε, θεά, θύγατερ Διός, εbπc κα> dμ_ν.

!νθ’ Hλλοι μcν πάντες, Kσοι φύγον αbπeν Wλεθρον,

οGκοι !σαν, πόλεμόν τε πεφευγότες fδc θάλασσαν·

τAν δ’ οgον, νόστου κεχρημένον fδc γυναικός,

νύμφη πότνι’ !ρυκε Καλυψώ, δ_α θεάων,

15 =ν σπέεσι γλαφυρο_σι, λιλαιομένη πόσιν εgναι.

Dλλ’ Kτε δP !τος ̀ λθε περιπλομένων =νιαυτCν,

τh ο@ =πεκλώσαντο θεο> οgκόνδε νέεσθαι

εbς iθάκην, οRδ’ !νθα πεφυγμένος ̀ εν Dέθλων

κα> μετ- οjσι φίλοισι· θεο> δ’ =λέαιρον kπαντες

l
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ПЕСНЬ ПЕРВАЯ

уза, скажи мне о том многоопытном муже, который,

Странствуя долго со дня, как святой Илион им разрушен,

Многих людей города посетил и обычаи видел,

Много и сердцем скорбел на морях, о спасенье заботясь

5 Жизни своей и возврате в отчизну сопутников; тщетны

Были, однако, заботы, не спас он сопутников: сами

Гибель они на себя навлекли святотатством, безумцы,

Съевши быков Гелиоса, над нами ходящего бога, —

День возврата у них он похитил. Скажи же об этом

10 Что-нибудь нам, о Зевесова дочь, благосклонная Муза.

Все уж другие, погибели верной избегшие, были

Дома, избегнув и брани и моря; его лишь, разлукой

С милой женой и отчизной крушимого, в гроте глубоком

Светлая нимфа Калипсо, богиня богинь, произвольной

15 Силой держала, напрасно желая, чтоб был ей супругом.

Но когда, наконец, обращеньем времен приведен был

Год, в который ему возвратиться назначили боги

В дом свой, в Итаку (но где и в объятиях верных друзей он

Всё не избег от тревог), преисполнились жалостью боги

М
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20 νόσφι Ποσειδάωνος· ̂  δ’ Dσπερχcς μενέαινεν

DντιθέL nδυσoϊ πάρος qν γα_αν @κέσθαι.

Dλλ’ ̂  μcν Αbθίοπας μετεκίαθε τηλόθ’ =όντας,

Αbθίοπας, το> διχθ- δεδαίαται, !σχατοι DνδρCν,

ο@ μcν δυσομένου [περίονος, ο@ δ’ Dνιόντος,

25 Dντιόων ταύρων τε κα> DρνειCν Qκατόμβης.

!νθ’ K γε τέρπετο δαιτ> παρήμενος· ο@ δc δP Hλλοι

ΖηνAς =ν> μεγάροισιν nλυμπίου aθρόοι ̀ σαν.

το_σι δc μύθων ̀ ρχε πατPρ DνδρCν τε θεCν τε·

μνήσατο γ-ρ κατ- θυμAν Dμύμονος Αbγίσθοιο,

30 τόν r’ sγαμεμνονίδης τηλεκλυτAς !κταν’ nρέστης· 

το$ K γ’ =πιμνησθε>ς !πε’ Dθανάτοισι μετηύδα·

«t πόποι, οjον δή νυ θεοeς βροτο> αbτιόωνται.

=ξ dμέων γάρ φασι κάκ’ !μμεναι· ο@ δc κα> αRτο>

σφvσιν DτασθαλίVσιν wπcρ μόρον Hλγε’ !χουσιν,

35 xς κα> ν$ν ΑGγισθος wπcρ μόρον sτρεΐδαο

γoμ’ Hλοχον μνηστήν, τAν δ’ !κτανε νοστήσαντα,

εbδzς αbπeν Wλεθρον, =πε> πρό ο@ εGπομεν dμε_ς,

{ρμείαν πέμψαντες, =ΰσκοπον sργεϊφόντην,

μήτ’ αRτAν κτείνειν μήτε μνάασθαι Hκοιτιν·

40 =κ γ-ρ nρέσταο τίσις !σσεται sτρεΐδαο,

^ππότ’ }ν dβήσV τε κα> ~ς @μείρεται αGης.

�ς !φαθ’ {ρμείας, Dλλ’ οR φρένας Αbγίσθοιο

πε_θ’ Dγαθ- φρονέων· ν$ν δ’ aθρόα πάντ’ Dπέτεισε.»

τAν δ’ fμείβετ’ !πειτα θε- γλαυκCπις sθήνη·

45 «� πάτερ dμέτερε Κρονίδη, �πατε κρειόντων,

κα> λίην κε_νός γε =οικότι κε_ται �λέθρL,

xς Dπόλοιτο κα> Hλλος Kτις τοια$τά γε rέζοι.

Dλλά μοι Dμφ’ nδυσoϊ δαΐφρονι δαίεται ̀ τορ,

δυσμόρL, )ς δP δηθ- φίλων Hπο πήματα πάσχει

50 νήσL =ν DμφιρύτV, Kθι τ’ �μφαλός =στι θαλάσσης,

νoσος δενδρήεσσα, θε- δ’ =ν δώματα ναίει,

lτλαντος θυγάτηρ �λοόφρονος, Kς τε θαλάσσης

πάσης βένθεα οgδεν, !χει δέ τε κίονας αRτAς

μακράς, αY γα_άν τε κα> οRρανAν Dμφ>ς !χουσι.

55 το$ θυγάτηρ δύστηνον �δυρόμενον κατερύκει,

αbε> δc μαλακο_σι κα> α@μυλίοισι λόγοισι

θέλγει, Kπως iθάκης =πιλήσεται· αRτ-ρ nδυσσεύς,

@έμενος κα> καπνAν Dποθρ�σκοντα νοoσαι

~ς γαίης, θανέειν @μείρεται. οRδέ νυ σοί περ
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20 Все; Посейдон лишь единый упорствовал гнать Одиссея,

Богоподобного мужа, пока не достиг он отчизны.

Но в то время он был в отдаленной стране эфиопов

(Крайних людей, поселенных двояко: одни, где нисходит

Бог светоносный, другие, где всходит), чтоб там от народа

25 Пышную тучных быков и баранов принять гекатомбу.

Там он, сидя на пиру, веселился; другие же боги

Тою порою в чертогах Зевесовых собраны были.

С ними людей и бессмертных отец начинает беседу;

В мыслях его был Эгист беспорочный (его же Атридов

30 Сын, знаменитый Орест, умертвил); и о нем помышляя,

Слово к собранью богов обращает Зевес Олимпиец:

«Странно, как смертные люди за все нас, богов, обвиняют!

Зло от нас, утверждают они; но не сами ли часто

Гибель, судьбе вопреки, на себя навлекают безумством?

35 Так и Эгист: не судьбе ль вопреки он супругу Атрида

Взял, умертвивши его самого при возврате в отчизну?

Гибель он верную ведал; от нас был к нему остроокий

Эрмий, губитель Аргуса, ниспослан, чтоб он на убийство

Мужа не смел посягнуть и от брака с женой воздержался.

40 «Месть за Атрида свершится рукою Ореста, когда он

В дом свой вступить, возмужав, как наследник, захочет», так было

Сказано Эрмием — тщетно! не тронул Эгистова сердца

Бог благосклонный советом, и разом за все заплатил он».

Тут светлоокая Зевсова дочь Афинея Паллада

45 Зевсу сказала: «Отец наш, Кронион, верховный владыка,

Правда твоя, заслужил он погибель, и так да погибнет

Каждый подобный злодей! Но теперь сокрушает мне сердце

Тяжкой своею судьбой Одиссей хитроумный; давно он

Страждет, в разлуке с своими, на острове, волнообъятом

50 Пупе широкого моря, лесистом, где властвует нимфа,

Дочь кознодея Атланта, которому ведомы моря

Все глубины и который один подпирает громаду

Длинноогромных столбов, раздвигающих небо и землю.

55 Силой Атлантова дочь Одиссея, лиющего слезы,

Держит, волшебством коварно-ласкательных слов об Итаке

Память надеяся в нем истребить. Но, напрасно желая

Видеть хоть дым, от родных берегов вдалеке восходящий,

Смерти единой он молит. Ужель не войдет состраданье
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60 =ντρέπεται φίλον ̀ τορ, nλύμπιε; ο� νύ τ’ nδυσσεeς

sργείων παρ- νηυσ> χαρίζετο @ερ- rέζων

ΤροίV =ν εRρείV; τί νύ ο@ τόσον �δύσαο, Ζε$;»

τPν δ’ Dπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς·

«τέκνον =μόν, πο_όν σε !πος φύγεν �ρκος �δόντων.

65 πCς }ν !πειτ’ nδυσoος =γz θείοιο λαθοίμην,

)ς περ> μcν νόον =στ> βροτCν, περ> δ’ @ρ- θεο_σιν

Dθανάτοισιν !δωκε, το> οRρανAν εRρeν !χουσιν;

Dλλ- Ποσειδάων γαιήοχος Dσκελcς αbcν

Κύκλωπος κεχόλωται, )ν �φθαλμο$ Dλάωσεν,

70 Dντίθεον Πολύφημον, Kου κράτος =στ> μέγιστον

π�σιν Κυκλώπεσσι· Θόωσα δέ μιν τέκε νύμφη,

Φόρκυνος θυγάτηρ, aλAς Dτρυγέτοιο μέδοντος,

=ν σπέεσι γλαφυρο_σι Ποσειδάωνι μιγε_σα.

=κ το$ δP nδυσoα Ποσειδάων =νοσίχθων

75 ο� τι κατακτείνει, πλάζει δ’ DπA πατρίδος αGης.

Dλλ’ Hγεθ’ dμε_ς ο�δε περιφραζώμεθα πάντες

νόστον, Kπως !λθVσι· Ποσειδάων δc μεθήσει

)ν χόλον· οR μcν γάρ τι δυνήσεται Dντία πάντων

Dθανάτων Dέκητι θεCν =ριδαινέμεν οgος.»

80 τAν δ’ fμείβετ’ !πειτα θε- γλαυκCπις sθήνη· 

«� πάτερ dμέτερε Κρονίδη, �πατε κρειόντων,

εb μcν δP ν$ν το$το φίλον μακάρεσσι θεο_σι,

νοστoσαι nδυσoα πολύφρονα Kνδε δόμονδε,

{ρμείαν μcν !πειτα, διάκτορον sργεϊφόντην,

85 νoσον =ς �γυγίην �τρύνομεν, Wφρα τάχιστα 

νύμφV =ϋπλοκάμL εGπV νημερτέα βουλήν,

νόστον nδυσσoος ταλασίφρονος, �ς κε νέηται.

αRτ-ρ =γzν iθάκηνδε =λεύσομαι, Wφρα ο@ υ@Aν

μ�λλον =ποτρύνω καί ο@ μένος =ν φρεσ> θείω,

90 εbς DγορPν καλέσαντα κάρη κομόωντας sχαιοeς 

π�σι μνηστήρεσσιν Dπειπέμεν, ο� τέ ο@ αbε>

μoλ’ aδιν- σφάζουσι κα> εbλίποδας �λικας βο$ς.

πέμψω δ’ =ς Σπάρτην τε κα> =ς Πύλον fμαθόεντα

νόστον πευσόμενον πατρAς φίλου, ]ν που DκούσV,

95 fδ’ �να μιν κλέος =σθλAν =ν Dνθρώποισιν !χVσιν.» 

�ς εbπο$σ’ wπA ποσσ>ν =δήσατο καλ- πέδιλα,

Dμβρόσια χρύσεια, τά μιν φέρον fμcν =φ’ wγρPν

fδ’ =π’ Dπείρονα γα_αν kμα πνοιvσ’ Dνέμοιο.

ε�λετο δ’ Hλκιμον !γχος, Dκαχμένον �ξέϊ χαλκh,
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60 В сердце твое, Олимпиец? Тебя ль не довольно дарами

Чтил он в троянской земле, посреди кораблей там ахейских

Жертвы тебе совершая? За что ж ты разгневан, Кронион?

«Ей возражая, ответствовал туч собиратель Кронион:

«Странное, дочь моя, слово из уст у тебя излетело.

65 Я позабыл Одиссея, бессмертным подобного мужа,

Столь отличенного в сонме людей и умом и усердным

Жертв приношеньем богам, беспредельного неба владыкам?

Нет! Посейдон, обволнитель земли, с ним упорно враждует,

Все негодуя за то, что циклоп Полифем богоравный

70 Им ослеплен: из циклопов сильнейший, Фоосою нимфой,

Дочерью Форка, владыки пустынно-соленого моря,

Был он рожден от ее с Посейдоном союза в глубоком

Гроте. Хотя колебатель земли Посейдон Одиссея

75 Смерти предать и не властен, но, по морю всюду гоняя,

Все от Итаки его он отводит. Размыслим же вместе,

Как бы отчизну ему возвратить. Посейдон отказаться

Должен от гнева: один со всеми бессмертными в споре,

Вечным богам вопреки, без успеха он злобствовать будет».

80 Тут светлоокая Зевсова дочь Афинея Паллада

Зевсу сказала: «Отец наш, Кронион, верховный владыка!

Если угодно блаженным богам, чтоб увидеть отчизну

Мог Одиссей хитроумный, то Эрмий аргусоубийца,

Воли богов совершитель, пусть будет на остров Огигский

85 К нимфе прекраснокудрявой ниспослан от нас возвестить ей

Наш приговор неизменный, что срок наступил возвратиться

В землю свою Одиссею, в бедах постоянному. Я же

Прямо в Итаку пойду возбудить в Одиссеевом сыне

Гнев и отважностью сердце его преисполнить, чтоб созвал

90 Он на совет густовласых ахеян и в дом Одиссеев

Вход запретил женихам, у него беспощадно губящим

Мелкий скот и быков криворогих и медленноходных.

Спарту и Пилос песчаный потом посетит он, чтоб сведать,

Нет ли там слухов о милом отце и его возвращенье,

95 Также, чтоб в людях о нем утвердилася добрая слава».

Кончив, она привязала к ногам золотые подошвы,

Амброзиальные, всюду ее над водой и над твердым

Лоном земли беспредельныя легким носящие ветром;

После взяла боевое копье, заощренное медью,
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100 βριθe μέγα στιβαρόν, τh δάμνησι στίχας DνδρCν 

dρώων, το_σίν τε κοτέσσεται �βριμοπάτρη,

βo δc κατ’ ΟRλύμποιο καρήνων Dΐξασα,

στo δ’ iθάκης =ν> δήμL =π> προθύροισ’ nδυσoος,

οRδο$ =π’ αRλείου· παλάμV δ’ !χε χάλκεον !γχος,

105 εbδομένη ξείνL, Ταφίων dγήτορι, ΜέντV.

ε�ρε δ’ Hρα μνηστoρας Dγήνορας· ο@ μcν !πειτα

πεσσο_σι προπάροιθε θυράων θυμAν !τερπον,

Nμενοι =ν rινο_σι βοCν, ο�ς !κτανον αRτοί.

κήρυκες δ’ αRτο_σι κα> �τρηρο> θεράποντες

110 ο@ μcν Hρ’ οgνον !μισγον =ν> κρητoρσι κα> �δωρ,

ο@ δ’ α�τε σπόγγοισι πολυτρήτοισι τραπέζας

νίζον κα> πρότιθεν, το> δc κρέα πολλ- δατε$ντο.

τPν δc πολe πρCτος Gδε Τηλέμαχος θεοειδής·

~στο γ-ρ =ν μνηστoρσι φίλον τετιημένος ̀ τορ,

115 �σσόμενος πατέρ’ =σθλAν =ν> φρεσίν, εG ποθεν =λθzν 

μνηστήρων τCν μcν σκέδασιν κατ- δώματα θείη,

τιμPν δ’ αRτAς !χοι κα> κτήμασιν οjσιν Dνάσσοι.

τ- φρονέων μνηστoρσι μεθήμενος εGσιδ’ sθήνην,

βo δ’ bθeς προθύροιο, νεμεσσήθη δ’ =ν> θυμh

120 ξε_νον δηθ- θύρVσιν =φεστάμεν· =γγύθι δc στ-ς 

χε_ρ’ �λε δεξιτερPν κα> =δέξατο χάλκεον !γχος,

καί μιν φωνήσας !πεα πτερόεντα προσηύδα·

«χα_ρε, ξε_νε, παρ’ Hμμι φιλήσεαι· αRτ-ρ !πειτα

δείπνου πασσάμενος μυθήσεαι Kττεό σε χρή.»

125 �ς εbπzν dγε_θ’, d δ’ �σπετο Παλλ-ς sθήνη. 

ο@ δ’ Kτε δή r’ !ντοσθεν !σαν δόμου wψηλο_ο,

!γχος μέν r’ !στησε φέρων πρAς κίονα μακρPν

δουροδόκης !ντοσθεν =ϋξόου, !νθα περ Hλλα

!γχε’ nδυσσoος ταλασίφρονος �στατο πολλά,

130 αRτPν δ’ =ς θρόνον εjσεν Hγων, wπA λ_τα πετάσσας, 

καλAν δαιδάλεον· wπA δc θρoνυς ποσ>ν ̀ εν.

π-ρ δ’ αRτAς κλισμAν θέτο ποικίλον, !κτοθεν Hλλων

μνηστήρων, μP ξε_νος Dνιηθε>ς �ρυμαγδh

δείπνL Dηδήσειεν, wπερφιάλοισι μετελθών,

135 fδ’ �να μιν περ> πατρAς Dποιχομένοιο !ροιτο.

χέρνιβα δ’ Dμφίπολος προχόL =πέχευε φέρουσα

καλv χρυσείV, wπcρ Dργυρέοιο λέβητος,

νίψασθαι· παρ- δc ξεστPν =τάνυσσε τράπεζαν.

σ_τον δ’ αbδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσα,
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100 Твердое тяжкоогромное, им же во гневе сражает

Силы героев она, громоносного бога рожденье.

Бурно с вершины Олимпа в Итаку шагнула богиня.

Там на дворе, у порога дверей Одиссеева дома,

Стала она с медноострым копьем, облеченная в образ

105 Гостя, тафийцев властителя, Ментеса; собранных вместе

Всех женихов, многобуйных мужей, там богиня узрела;

В кости играя, сидели они перед входом на кожах

Ими убитых быков; а глашатаи, стол учреждая,

Вместе с рабами проворными бегали: те наливали

110 Воду с вином в пировые кратеры; а те, ноздреватой

Губкой омывши столы, их сдвигали и, разного мяса

Много нарезав, его разносили. Богиню Афину

Прежде других Телемах богоравный увидел. Прискорбен

Сердцем, в кругу женихов он сидел, об одном помышляя:

115 Где благородный отец и как, возвратяся в отчизну,

Хищников он по всему своему разгоняет жилищу,

Власть восприимет и будет опять у себя господином.

В мыслях таких с женихами сидя, он увидел Афину;

Тотчас он встал и ко входу поспешно пошел, негодуя

120 В сердце, что странник был ждать принужден за порогом; приближась

Взял он за правую руку пришельца, копье его принял,

Голос потом свой возвысил и бросил крылатое слово:

«Радуйся, странник; войди к нам; радушно тебя угостим мы;

Нужду ж свою нам объявишь, насытившись нашею пищей».

125 Кончив, пошел впереди он, за ним Афинея Паллада.

С нею вступя в пировую палату, к колонне высокой

Прямо с копьем подошел он и спрятал его там в поставе

Гладкообтесанном, где запираемы в прежнее время

Копья царя Одиссея, в бедах постоянного, были.

130 К креслам богатым, искусной работы, подведши Афину,

Сесть в них ее пригласил он, покрыв наперед их узорной

Тканью; для ног же была там скамейка; потом он поставил

Стул резной для себя в отдаленье от прочих, чтоб гостю

Шум веселящейся буйно толпы не испортил обеда,

135 Также, чтоб втайне его расспросить об отце отдаленном.

Тут принесла на лохани серебряной руки умыть им

Полный студеной воды золотой рукомойник рабыня,

Гладкий потом пододвинула стол; на него положила

Хлеб домовитая ключница с разным съестным, из запаса
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140 εGδατα πόλλ’ =πιθε_σα, χαριζομένη παρεόντων·

δαιτρAς δc κρειCν πίνακας παρέθηκεν Dείρας

παντοίων, παρ- δέ σφι τίθει χρύσεια κύπελλα,

κoρυξ δ’ αRτο_σιν θάμ’ =π�χετο οbνοχοεύων.

=ς δ’ ̀ λθον μνηστoρες Dγήνορες· ο@ μcν !πειτα

145 Qξείης �ζοντο κατ- κλισμούς τε θρόνους τε.

το_σι δc κήρυκες μcν �δωρ =π> χε_ρας !χευαν,

σ_τον δc δμLα> παρενήεον =ν κανέοισι,

κο$ροι δc κρητoρας =πεστέψαντο ποτο_ο.

ο@ δ’ =π’ �νείαθ’ Qτο_μα προκείμενα χε_ρας Gαλλον.

150 αRτ-ρ =πε> πόσιος κα> =δητύος =ξ !ρον �ντο

μνηστoρες, το_σιν μcν =ν> φρεσ>ν Hλλα μεμήλει,

μολπή τ’ �ρχηστύς τε· τ- γάρ τ’ Dναθήματα δαιτός.

κoρυξ δ’ =ν χερσ>ν κίθαριν περικαλλέα θoκε

ΦημίL, Kς r’ ]ειδε παρ- μνηστoρσιν DνάγκV.

155 ` τοι ̂  φορμίζων Dνεβάλλετο καλAν Dείδειν,

αRτ-ρ Τηλέμαχος προσέφη γλαυκCπιν sθήνην,

Hγχι σχzν κεφαλήν, �να μP πευθοίαθ’ ο@ Hλλοι·

«ξε_νε φίλ’, ̀  καί μοι νεμεσήσεαι Kττι κεν εGπω;

τούτοισιν μcν τα$τα μέλει, κίθαρις κα> Dοιδή,

160 rε_’, =πε> Dλλότριον βίοτον νήποινον !δουσιν,

Dνέρος, ο� δή που λεύκ’ �στέα πύθεται WμβρL

κείμεν’ =π’ fπείρου, � εbν aλ> κ$μα κυλίνδει.

εb κε_νόν γ’ iθάκηνδε bδοίατο νοστήσαντα,

πάντες κ’ Dρησαίατ’ =λαφρότεροι πόδας εgναι

165 � Dφνειότεροι χρυσο_ό τε =σθoτός τε.

ν$ν δ’ ̂  μcν �ς Dπόλωλε κακAν μόρον, οRδέ τις Nμιν

θαλπωρή, εG πέρ τις =πιχθονίων Dνθρώπων

φvσιν =λεύσεσθαι· το$ δ’ �λετο νόστιμον ̀ μαρ.

Dλλ’ Hγε μοι τόδε εbπc κα> Dτρεκέως κατάλεξον·

170 τίς πόθεν εbς DνδρCν; πόθι τοι πόλις fδc τοκoες;

^πποίης τ’ =π> νηAς Dφίκεο; πCς δέ σε να$ται

]γαγον εbς iθάκην; τίνες !μμεναι εRχετόωντο;

οR μcν γάρ τί σε πεζAν �ΐομαι =νθάδ’ @κέσθαι.

καί μοι το$τ’ Dγόρευσον =τήτυμον, Wφρ’ =� εbδC,

175 fc νέον μεθέπεις, ̀  κα> πατρώϊός =σσι 

ξε_νος, =πε> πολλο> Gσαν Dνέρες dμέτερον δC

Hλλοι, =πε> κα> κε_νος =πίστροφος ̀ ν Dνθρώπων.»

τAν δ’ α�τε προσέειπε θε- γλαυκCπις sθήνη·

«τοιγ-ρ =γώ τοι τα$τα μάλ’ Dτρεκέως Dγορεύσω.
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140 Выданным ею охотно; на блюдах, подняв их высоко,

Мяса различного крайчий принес и, его предложив им,

Кубки златые на браном столе перед ними поставил;

Начал глашатай смотреть, чтоб вином наполнялися чаще

Кубки. Вошли женихи, многобуйные мужи, и сели

145 Чином на креслах и стульях; глашатаи подали воду

Руки умыть им; невольницы хлеб принесли им в корзинах;

Отроки светлым напитком до края им налили чаши.

Подняли руки они к приготовленной пище; когда же

150 Был удовольствован голод их лакомой пищей, вошло им

В сердце иное — желание сладкого пенья и пляски:

Пиру они украшенье; и звонкую цитру глашатай

Фемию подал, певцу, перед ними во всякое время

155 Петь принужденному; в струны ударив, прекрасно запел он.

Тут осторожно сказал Телемах светлоокой Афине,

Голову к ней приклонив, чтоб его не слыхали другие:

«Милый мой гость, не сердись на меня за мою откровенность;

Здесь веселятся; у них на уме лишь музыка да пенье;

160 Это легко: пожирают чужое без платы, богатство

Мужа, которого белые кости, быть может, иль дождик

Где-нибудь мочит на бреге, иль волны по взморью катают.

Если б он вдруг перед ними явился в Итаке, то все бы,

Вместо того чтоб копить и одежды и золото, стали

165 Только о том лишь молиться, чтоб были их ноги быстрее.

Но погиб он, постигнутый гневной судьбой, и отрады

Нет нам, хотя и приходят порой от людей земнородных

Вести, что он возвратится, — ему уж возврата не будет.

Ты же теперь мне скажи, ничего от меня не скрывая:

170 Кто ты? Какого ты племени? Где ты живешь? Кто отец твой?

Кто твоя мать? На каком корабле и какою дорогой

Прибыл в Итаку и кто у тебя корабельщики? В край наш

(Это, конечно, я знаю и сам) не пешком же пришел ты.

Также скажи откровенно, чтоб мог я всю истину ведать:

175 В первый ли раз посетил ты Итаку, иль здесь уж бывалый

Гость Одиссеев? В те дни иноземцев сбиралося много

В нашем доме: с людьми обхожденье любил мой родитель».

Дочь светлоокая Зевса Афина ему отвечала:

«Все откровенно тебе расскажу; я царя Анхиала


